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11. Judah  

  
5th initialed sura, 12th initialed sura revealed, 52nd sura revealed, overall 

  
ِبِسمِ اللَّهِ الرّحمنِ الرّحِيم  

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

 
 
 
1472 802 2225 1225 1 آي تكِمأُح بنْ الر كِتلَد مِن فُصِّلَت ّثُم هت

  حكِيمٍ خبِيرٍ
ALR. A scripture, strengthened by its proofs 
then made fully detailed by the special 
knowledge of All Wise, All Cognizant. 

1473 803 2226 1226 840 347 
 إِنّنِي لَكُم مِنه نذِير وبشِيراللَّهأَلا تعبدوا إِلا  2

It is alerting not to worship except 
God1335. Indeed I come to you as a 
deliverer of warnings as well as a bearer 
of good news.  

وأَنِ استغفِروا ربّكُم ثُمّ توبوا إِلَيهِ يمتِّعكُم متاعا  3 348 1227 2227 804 1474



ه حسنا إِلَى أَجلٍ مسمّى ويؤتِ كُلَّ ذِي فَضلٍ فَضلَ
 وإِنْ تولَّوا فَإِنِّي أَخاف علَيكُم عذَاب يومٍ كَبِيرٍ
And if you ask forgiveness from your Lord, 
then repent to Him, He will provide for you a 
beautiful provision for a specific interim and 
grants His bounty to all those who deserve a 
bounty. However, if you turn away, then I 
indeed fear for you the punishment on a great 
day.  

1475 805 2228 1228 841 4 
 مرجِعكُم وهو علَى كُلِّ شيءٍ قَدِيراللَّهِإِلَى        

To God1336 is your final destiny, and His power 
reigns over all things.  

أَلا إِنّهم يثْنونَ صدورهم لِيستخفُوا مِنه أَلا  5 349 1229 2229 806 1476
حِين يستغشونَ ثِيابهم يعلَم ما يسِرّونَ وما 
 يعلِنونَ إِنّه علِيم بِذَاتِ الصّدورِ
Beware they try to hide their innermost from 
Him. Beware that while they are covered under 
their garments, He knows what they hide and 
what they declare. Indeed He knows all about 
the innermost thoughts. 

 رِزقُها اللَّهِوما مِن دابّةٍ فِي الأرضِ إِلا علَى  6 842 1230 2230 807 1477
ّقَرتسم لَمعيوا وها كُلٌّ فِي كِتهعدوتسبٍ م

 مبِينٍ
And there is not a creature on the land that 
God1337 has not provided its provision, and He 
knows its exact position and his destiny. All 



recorded in a profound book.    

ذِي خلَق السّموتِ والأرض فِي سِتّةِ وهو الَّ 7 350 1231 2231 808 1478
 كُمّأَي كُملُوباءِ لِيلَى الْمع هشركَانَ عامٍ وّأَي
أَحسن عملا ولَئِن قُلْت إِنّكُم مبعوثُونَ مِن بعدِ 
 رذَا إِلا سِحوا إِنْ هكَفَر الَّذِين ّقُولَنتِ لَيوالْم
بِينم 

And He is the one who created the skies and the 
land in six days and base of His dominion was 
water whereby He tests you to see which one of 
you will do better. And when they are told that 
indeed you will be resurrected after death, 
those who have disbelieved will surely say this 
is nothing but clear magic.   

ولَئِن أَخّرنا عنهم الْعذَاب إِلَى أُمّةٍ معدودةٍ  8 1232 2232 809 1479
لَيقُولُنّ ما يحبِسه أَلا يوم يأْتِيهِم لَيس مصروفًا 
 عنهم وحاق بِهِم ما كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ

And if We delay the punishment for them by 
inflicting only a few communities, for sure, they 
say what prevented Him? Beware, the day their 
turn is up, nothing can prevent it and the very 
thing they ridiculed comes back to haunt 
them.   

 
1480 810 2233 1233 9 سا الإنأَذَقْن لَئِنوننعزن ّةً ثُممحا رّمِن ه هّإِن ها مِن

كَفُور ئُوسلَي
And if We give the human being a taste of Our 



Mercy, then remove it, he becomes despondent, 
unappreciative.   

 
1481 811 2234 1234 10 أَذَقْن لَئِنو بذَه ّقُولَنلَي هتّساءَ مّرض دعاءَ بمعن ه

ات عنِّي إِنّه لَفَرِح فَخورالسّيِّئَ  

And if we have him taste Our blessing after he 
has suffered a disaster, he surely says evil has 
been removed from me. Indeed he becomes 
joyful, proud.  

  

1482 812 2235 1235 351 11 

 

صّلِحتِ أُولَئِك لَهم إِلا الَّذِين صبروا وعمِلُوا ال 
كَبِير رأَجةٌ وفِرغم 
Exempted are those who have steadfastly 
persevered and led a righteous life, awaiting 
these is forgiveness and a generous recompense. 

 

Ultimate Mathematics 

This verse is 11:11. Note also that it is 1482nd verse from the beginning of the 
Quran.  This verse also happens to be 812th verse in the initialed chapters of 
the Quran.  The index of the composite 812 is 670.  If you refer to chapter 
9:127, you will find that verse is the 670th verse in the un-initialed chapters of 
the Quran.  But more fascinating is that; 

          812 + 670 = 1482 

 Note also that 1482 is the total sum of the frequency of the Quranic initials in 
chapter 13, and 1482 = 19 × 13 × 6.  Furthermore, this verse is 351st primed 
number verse from the beginning of the Quran and  

351 = 13 × 27.   

 Chapter 27 happens to be the 13th initialed chapter.  
 
فَلَعلَّك تارِك بعض ما يوحى إِلَيك وضائِق بِهِ  12 843 1236 2236 813 .1483



نز أَو جاءَ صدرك أَنْ يقُولُوا لَولا أُنزِلَ علَيهِ كَ
و ذِيرن تا أَنمّإِن لَكم هعمءٍ اللَّهيلَى كُلِّ شع 

 وكِيلٌ
Therefore, you may ignore some of what is 
revealed to you and you may be angered as they 
say why was not a treasure sent down to him, 
or an angel did not come with him. You are 
indeed no more than a deliverer of 
warning.  And God1338 represents all things.  

 
1484 814 2237 1237 844 352 
13 

وا بِعقُلْ فَأْت اهرقُولُونَ افْتي رٍ مِثْلِهِ أَمورِ سش
يرفْتونِ مد مِن متطَعتنِ اسوا معادإِنْاللَّهِتٍ و  

ص متكُندِقِين  

Or they may say he fabricated it. Say, then 
bring ten suras like it, fabricated, and call upon 
whomever you can besides God1339 if you are 
truthful. 

 
لَ بِعِلْمِ فَإِنْ لَم يستجِيبوا لَكُم فَاعلَموا أَنّما أُنزِ 14 845 1238 2238 815 1485

  وأَنْ لا إِلَه إِلا هو فَهلْ أَنتم مسلِمونَاللَّهِ
Then if they cannot respond to you, then you 
shall know that indeed it was revealed with 
God1340’s knowledge and there is no god except 
He.  Therefore, would you submit?  

 
1486 816 2239 1239 15 يالْح رِيدكَانَ ي نومزِينا وينّةَ الد هِمفِّ إِلَيوا نهت

مونَأَعسخبا لا يفِيه مها وفِيه ملَه  



Whoever seeks this worldly life and its 
adornments, We will grant him thereform and 
they will not be cheated.   

 
1487 817 2240 1240 16  ارّةِ إِلا النفِي الآخِر ملَه سلَي الَّذِين أُولَئِك

وبا ووا فِيهعنا صبِطَ ملُونَحمعوا يا كَانطِلٌ م  
These are those who have no share of the 
Hereafter except the Fire, and everything they 
manufacture therein is useless and whatever 
they do is in vain.   

 
د مِنه أَفَمن كَانَ علَى بيِّنةٍ مِن ربِّهِ ويتلُوه شاهِ 17 353 1241 2241 818 1488

لِهِ كِتقَب مِنو ةً أُولَئِكمحرا وامى إِموسم ب
نّار يؤمِنونَ بِهِ ومن يكْفُر بِهِ مِن الأحزابِ فَال

 بِّكر مِن ّقالْح هّإِن هةٍ مِنيفِي مِر كفَلا ت هعِدوم
 ولَكِنّ أَكْثَر النّاسِ لا يؤمِنونَ
Then who is the one who stands firm by a proof 
from his Lord? A witness did recite it 
previously in Moses’ scripture, a leading 
authority as well as a mercy.  They did believe 
in it. As for those who disbelieved it among 
various parties, then the Fire is promised to 
them. As for you, you shall not have any doubt 
about it. Indeed this is the truth from your 
Lord, however, most people do not believe. 

 
 كَذِبا أُولَئِك  اللَّهِومن أَظْلَم مِمّنِ افْترى علَى 18 846 1242 2242 819 1489

ونَ عضرعيهقُولُ الأشيو بِّهِملاءِ لَى رؤه د
ى  علَاللَّهِالَّذِين كَذَبوا علَى ربِّهِم أَلا لَعنةُ 



لِمِينالظَّ  
And who is more unjust than the one who 
fabricates a lie and attributes it to God1341? 
These are the ones who turn their backs to their 
Lord and the witnesses say these are the ones 
who lied about their Lord.  Beware; God1342 
curses those who commit injustice.   

 
1490 820 2243 1243 847 354 
19 

جا  ويبغونها عِواللَّهِ عن سبِيلِ الَّذِين يصدّونَ
فِرونَوهم بِالآخِرةِ هم كَ  

These are the ones who repel from the path of 
God1343 and seek to make it crooked and they 
disbelieve in the Hereafter.   

 
1491 821 2244 1244 848 20 وا مكُوني لَم ا أُولَئِكمضِ وفِي الأر جِزِينع

 مِن أَولِياءَ يضاعف لَهم اللَّهِكَانَ لَهم مِن دونِ 
الْعذَاب ما كَانوا يستطِيعونَ السّمع وما كَانوا 
 يبصِرونَ
They will never be conquerors on the land and 
they will have no allies besides God1344, the 
punishment will be doubled for them.  They 
will not be able to hear and they will not see.  

 

1492 822 2245 1245 21   
أُولَئِك الَّذِين خسِروا أَنفُسهم وضلَّ عنهم ما كَانوا 
 يفْترونَ

These are the ones who have wronged their 
souls and the very thing they fabricated caused 
them to go astray. 



 

1493 823 2246 1246 22   
لا جرم أَنّهم فِي الآخِرةِ هم الأخسرونَ       

Undoubtedly, they are the worst losers in the 
Hereafter.  

 

1494 824 2247 1247 355 23   
وا إِنَّ الَّذِيننآم لِحّمِلُوا الصعوا إِوتبأَخلَى تِ و

ا خفِيه مةِ هّنالْج بحأَص أُولَئِك بِّهِمونَرلِد  
Indeed those who believe and lead a righteous 
life and are totally devoted to their Lord, these 
are the dwellers of the Garden wherein they 
abide forever.  

 

1495 825 2248 1248 24  
مثَلُ الْفَرِيقَينِ كَالأعمى والأصمِّ والْبصِيرِ 
 والسّمِيعِ هلْ يستوِيانِ مثَلا أَفَلا تذَكَّرونَ
The allegory of the two groups is like the blind 
and the deaf versus the seer and the hearer. Are 
they equal? Do you therefore not take heed? 

 
1496 826 2249 1249 25   ذِيرن مِهِ إِنِّي لَكُما إِلَى قَووحا نلْنسأَر لَقَدو

بِينم 
 
And We indeed dispatched Noah to his people: 
indeed I am a manifest deliverer of warning to 
you.  

 

1497 827 2250 1250 849 26 
 إِنِّي أَخاف علَيكُم عذَاب اللَّهأَنْ لا تعبدوا إِلا 

 يومٍ أَلِيمٍ
Do not worship except God1345. I surely fear for 
you the punishment of a painful day.  



 

1498 828 2251 1251 27   
لا فَقَالَ الْملأ الَّذِين كَفَروا مِن قَومِهِ ما نراك إِ

بشرا مِثْلَنا وما نراك اتّبعك إِلا الَّذِين هم أَراذِلُنا 
مِن فَضلٍ بلْ بادِي الرّأْيِ وما نرى لَكُم علَينا 

ذِبِيننظُنّكُم كَ  
Afterwards, the group of disbelievers among 
his people said, we only see you as a human like 
us, and we only see that the worst among us 
have followed you, willfully, and we do not see 
you all as superiors to us, on the contrary, we 
believe that you are all liars. 

 

1499 829 2252 1252 28   
نةٍ مِن ربِّي قَالَ يا قَومِ أَرأَيتم إِنْ كُنت علَى بيِّ  
 كُملَيع تمِّيدِهِ فَععِن ةً مِنمحانِي رآتو

رِهونَمكُموها وأَنتم لَها كَأَنلْزِ  
He said, O my people what if I show you the 
proof that I have from my Lord and the mercy 
He has bestowed upon me although you are 
blind to it, should I force you while you are 
reluctant toward it? 

 

1500 830 2253 1253 850 356 
29  

ويا قَومِ لا أَسأَلُكُم علَيهِ مالا إِنْ أَجرِي إِلا  
 وما أَنا بِطَارِدِ الَّذِين آمنوا إِنّهم ملاقُو اللَّهِعلَى 

م قَوما تجهلُونَربِّهِم ولَكِنِّي أَراكُ  
And O my people, I do not ask you for any 
wage, for indeed my wage comes from God1346. 
And I am to never abandon those who have 
believed.  They are indeed destined to meet 



their Lord and as for you, I see that you are 
ignorant people.   

 
1501 831 2254 1254 851 30  نِي مِنرصني نمِ ما قَويأَفَلا اللَّهِو مهتدإِنْ طَر 

 تذَكَّرونَ
And O my people, who can help me before 
God1347, if I abandon them? Do you not 
ponder?    

 

1502 832 2255 1255 852 357 
31  

 لا أَقُولُ لَكُمو ائِنزدِي خاللَّهِ عِن لَملا أَعو 
 لا أَقُولُ لِلَّذِينو لَكلا أَقُولُ إِنِّي مو بيالْغ

 مهتِيؤي لَن كُمنيرِي أَعدزتا اللَّهريخ اللَّه لَمأَع 
إِنِّي إِذًا لَمِن فُسِهِما فِي أَنالظَّبِم لِمِين  

And I do not tell you that I possess God1348’s 
treasures, nor do I say to you that I know full 
well about the unseen, nor do I say to you that I 
am indeed an angel, nor do I say to you that 
those whom look down upon by you will not 
receive God1349’s blessing. God1350 knows full 
well their thoughts. If I do so, I will indeed be 
amongst the transgressors.  

 

1503 833 2256 1256 32 
قَالُوا يا نوح قَد جادلْتنا فَأَكْثَرت جِدالَنا فَأْتِنا 

ا تبِمّالص مِن تا إِنْ كُننعِددِقِين  
They said, O Noah, you have indeed argued 
with us and have argued excessively, therefore 
bring what you have promised us if you are 
truthful.  

 

1504 834 2257 1257 853 33 
 إِنْ شاءَ وما أَنتم اللَّهقَالَ إِنّما يأْتِيكُم بِهِ 



جِزِينعبِم 
He said, only God1351 can bring it to you if He 
so wills and you can never defeat it. 

 

1505. 835. 2258 1258 854 34 
 أَردت أَنْ أَنصح لَكُم ولا ينفَعكُم نصحِي إِنْ

 يرِيد أَنْ يغوِيكُم هو ربّكُم وإِلَيهِ اللَّهإِنْ كَانَ 
 ترجعونَ
And my advice will never benefit you no matter 
how hard I try, if God1352 wills that you go 
astray. He is your Lord and to Him you will be 
returned. 

 

1506 836 2259 1259 35  
أَم يقُولُونَ افْتراه قُلْ إِنِ افْتريته فَعلَيّ إِجرامِي 
 وأَنا برِيءٌ مِمّا تجرِمونَ
Or they may say that he fabricated it. Say, if I 
fabricated it then I am responsible for my guilt 
and I am innocent of your guilt.    

 

1507 837 2260 1260 36  
وأُوحِي إِلَى نوحٍ أَنّه لَن يؤمِن مِن قَومِك إِلا 
 من قَد آمن فَلا تبتئِس بِما كَانوا يفْعلُونَ
And Noah was inspired that indeed no more of 
your people are going to believe except the ones 
who have already done so.  So do not despair 
because of what they do. 

 

1508 838 2261 1261 358 37 
واصنعِ الْفُلْك بِأَعينِنا ووحيِنا ولا تخاطِبنِي فِي 
 الَّذِين ظَلَموا إِنّهم مغرقُونَ



And construct the ship under Our watch and 
with Our inspiration and do not address Me on 
behalf those who have committed injustice, for 
indeed they are to drown.  

 

1509 839 2262 1262 38  
ويصنع الْفُلْك وكُلَّما مرّ علَيهِ ملأ مِن قَومِهِ 

نّا نسخر سخِروا مِنه قَالَ إِنْ تسخروا مِنّا فَإِ
 مِنكُم كَما تسخرونَ
As he was constructing the ship, every time a 
group of his people passed by him, they 
ridiculed him. He said, you poke fun at us and 
we mock your ridiculous acts. 

 

1510 840 2263 1263 39   
 نونَ ملَمعت فوحِلُّ فَسيزِيهِ وخي ذَابأْتِيهِ عي

قِيمم ذَابهِ علَيع 
You will then soon find out who will receive the 
humiliating punishment and has deserved the 
eternal punishment. 

 

1511 841 2264 1264 40   
قُلْن ورّنّالت فَارا ونراءَ أَمى إِذَا جّتا حمِلْ فِيها اح

مِن كُلٍّ زوجينِ اثْنينِ وأَهلَك إِلا من سبق علَيهِ 
 الْقَولُ ومن آمن وما آمن معه إِلا قَلِيلٌ
Once Our command was issued, and the pot 
boiled over, We said carry on it a pair of each 
kind and your family except those who are 
already destined to parish and take those who 
have believed. And there were not many who 
believed with him. 

 مجراها ومرساها اللَّهِوقَالَ اركَبوا فِيها بِسمِ  



1512 842 2265 1265 855 359 
41  حِيمر فُوربِّي لَغإِنَّ ر 

And he said get on board, in God1353’s name 
shall be her mooring and her sailing. Indeed my 
Lord is All Forgiving, All Merciful. 

 

1513 843 2266 1266 42  
وهِي تجرِي بِهِم فِي موجٍ كَالْجِبالِ ونادى 

ار ّينا بزِلٍ يعكَانَ فِي مو هناب وحنا كَبنعم 
فِرِينولا تكُن مع الْكَ  

And she sailed on the top a mountain-like wave 
and Noah called his son, who was isolated, O 
my son, come on board with us and do not stay 
with the disbelievers. 

 

1514 844 2267 1267 856 360 
43  

جبلٍ يعصِمنِي مِن الْماءِ قَالَ لا قَالَ سآوِي إِلَى 
 إِلا من رحِم وحالَ اللَّهِعاصِم الْيوم مِن أَمرِ 

قِينرغالْم فَكَانَ مِن جوا الْممهنيب 
He said I will stay on this hilltop; it will protect 
me from the water.  He said, there is no 
protection today from God1354’s command, 
unless for those whom deserve mercy. And the 
wave separated them and he was drowned.  

Ultimate Mathematics 

This is verse 11:43.  Note that 1143 is the index of the composite 1362 and 
1362 is the number of verses from the beginning of the Quran to 9:127, 
however, 1143 = 9 × 127.  Now, this verse is also 1514th verse from the 
beginning of the Quran and the index of this number is 1273.  Check verse 
9:127, and you will note that 1273 is the frequency of the word God in that 
verse.  By the way, 1273 = 19 × 67, and 19 is the index prime number 67.   
Note also that this verse is the 844th verse in the initialed chapters from the 
beginning of the Quran, and 844 written in octal (base 8) is 1514. 



 

1515 845 2268 1268 44  
قِيلَ ياءُ أَقْلِعِي وما سياءَكِ ولَعِي ماب ضا أَر

وغِيض الْماءُ وقُضِي الأمر واستوت علَى 
ودِيِّ ومِ الظَّالْجا لِلْقَودعقِيلَ بلِمِين  

And the land was told; swallow your water and 
you the sky, cease the downpour and the matter 
was finished and she came to rest in Judea, and 
it was proclaimed; the people who committed 
injustice have perished.     

 

1516 846 2269 1269 45  
ونادى نوح ربّه فَقَالَ ربِّ إِنَّ ابنِي مِن أَهلِي 

كِمِينلْحقّ وأَنت أَحكَم الْحوإِنَّ وعدك ا  
And Noah called upon his Lord, and then said, 
my Lord, indeed my son is of my family and 
your promise is the truth and you are the wisest 
of all the wise ones. 

 

1517 847 2270 1270 46  
 رلٌ غَيمع هّإِن لِكأَه مِن سلَي هّإِن وحا نقَالَ ي

لِحٍ فَلا تسأَلْنِي ما لَيس لَك بِهِ عِلْم إِنِّي صا
أَعِظُكالْج كُونَ مِنأَنْ ت هِلِين  

He said; O Noah, he is not of your family, he is 
indeed the result of an unrighteous 
act.  Therefore, do not ask me what you have 
no knowledge thereof. Indeed, I am 
enlightening you otherwise you will be one of 
the ignorant ones. 

 

1518 848 2271 1271 361 47 
قَالَ ربِّ إِنِّي أَعوذُ بِك أَنْ أَسأَلَك ما لَيس لِي 

وترحمنِي أَكُن مِن بِهِ عِلْم وإِلا تغفِر لِي 



الْخسِرِين  
He said, my Lord, I apologize to you for asking 
about something that I have no knowledge of; 
and if You do not forgive me and have mercy 
upon me, I will be one of the losers.  

 

1519 849 2272 1272 48  
 كلَيكَاتٍ عربا وّلامٍ مِنبِطْ بِساه وحا نقِيلَ ي

مّن معك وأُمم سنمتِّعهم ثُمّ وعلَى أُممٍ مِ
أَلِيم ذَابا عّمِن مهّسمي 
It was said, O Noah, disembark in peace from 
Us and blessings be upon you and upon the 
groups with you. As for other groups, We will 
provide for them, then, We will have them taste 
a painful punishment. 

 

1520 850 2273 1273 49  
 تا كُنم كا إِلَيوحِيهبِ نياءِ الْغبأَن مِن تِلْك
تعلَمها أَنت ولا قَومك مِن قَبلِ هذَا فَاصبِر إِنَّ 
قِينّتةَ لِلْماقِبالْع 
These are some news from the unrecorded 
history, which We inspire to you.  Neither you 
nor your people knew about it previously, 
therefore, be patient, the inheritance belong to 
the god-fearing. 

 

1521 851 2274 1274 857 50 
 اللَّهوإِلَى عادٍ أَخاهم هودا قَالَ يا قَومِ اعبدوا 

مِن ا لَكُمونَمرفْتإِلا م متإِنْ أَن هرإِلَهٍ غَي  
And to Aad, went their brother Judah.  He 
said, O my people worship God1355, there is no 



other god besides Him, you are only 
fabricating. 

 

1522 852 2275 1275 51  
نْ أَجرِي إِلا علَى يا قَومِ لا أَسأَلُكُم علَيهِ أَجرا إِ

 الَّذِي فَطَرنِي أَفَلا تعقِلُونَ
O my people I do not ask you for any wage, for 
indeed my wage comes from the One who 
initiated me.  Do you not use your intelligence?  

 

1523 853 2276 1276 52  
كُمّبوا رفِرغتمِ اسا قَويسِلِ ورهِ يوا إِلَيوبت ّثُم 

 تِكُمّةً إِلَى قُوّقُو كُمزِديا واررمِد كُملَياءَ عمّالس
رِمِينجا ملَّووتلا تو 
And O my people ask forgiveness from your 
Lord and then repent to Him, and He will 
increase your power beyond your existing 
power and do not turn away as the guilty ones. 

 

1524 854 2277 1277 362 53 
قَالُوا يا هود ما جِئْتنا بِبيِّنةٍ وما نحن بِتارِكِي 
مِنِينؤبِم لَك نحا نمو لِكقَو نا عتِنآلِه 
They said, O Judah, you have not brought us 
any proof and we are not going to abandon our 
gods because of your call and we are not going 
to become believers for your sake. 

 

1525 855 2278 1278 858 54 
إِنْ نقُولُ إِلا اعتراك بعض آلِهتِنا بِسوءٍ قَالَ إِنِّي 

 هِدأُشرِاللَّهوا أَنِّي بدهاشرِكُونَ وشا تّيءٌ مِم  
We say that some of our gods have afflicted you 
with an evil.  He said; as indeed God1356 is my 
witness and you are witnessing, I surely disown 



what you set up as partners for god - 

 

1526 856 2279 1279 55   
كِيدونِي جمِيعا ثُمّ لا تنظِرونِيمِن دونِهِ فَ          

-besides Him.  Therefore, present me with your 
collective plan immediately. 

 

1527 857 2280 1280 859 56 
 ربِّي وربِّكُم ما مِن دابّةٍ اللَّهِإِنِّي توكَّلْت علَى 

طٍ ي علَى صِريتِها إِنَّ ربِّإِلا هو آخِذٌ بِناصِ
 مستقِيمٍ
Indeed I have put my trust in God1357, my Lord 
and your Lord.  There is not a single creature 
that He does not control.  Indeed my Lord is on 
the right path. 

 

1528 858 2281 1281 57   
أُرسِلْت بِهِ إِلَيكُم فَإِنْ تولَّوا فَقَد أَبلَغتكُم ما 

ويستخلِف ربِّي قَوما غَيركُم ولا تضرّونه شيئًا 
 إِنَّ ربِّي علَى كُلِّ شيءٍ حفِيظٌ
Therefore, if you turn away, I have delivered to 
you the message I was sent with. Furthermore, 
my Lord will replace you with a different 
people and you do not harm Him in the least. 
Indeed my Lord is the Guardian of all things.  

 

1529 859 2282 1282 58   
هعوا منآم الَّذِينا وودا هنيّجا ننراءَ أَما جّلَمو 

نيّجنا وّةٍ مِنمحذَابٍ غَلِيظٍبِرع مِن مه  
And once Our command was issued, We saved 
Judah and those who believed with him as a 
mercy from Us and We saved them from a 



severe punishment. 

 

1530 860 2283 1283 363 59   
وا بِآيدحج ادع تِلْكو لَهسا روصعو بِّهِمتِ ر

روا أَمعبّاتنِيدٍوارٍ عّبكُلِّ ج  
And so was Aad, they argued against their 
Lord’s signs and rebelled against His 
messengers and followed every stubborn 
tyrant.  

 

1531 861 2284 1284 60    
أَلا إِنَّ وأُتبِعوا فِي هذِهِ الدّنيا لَعنةً ويوم الْقِيامةِ 

 عادا كَفَروا ربّهم أَلا بعدا لِعادٍ قَومِ هودٍ
Condemnation followed them in this world as 
well as on the Day of Resurrection.  Indeed Aad 
disbelieved in their Lord.  Absolutely, Aad, the 
people of Judah have perished. 

 

1532 862 2285 1285 860 364 
61  

وإِلَى ثَمود أَخاهم صالِحا قَالَ يا قَومِ اعبدوا 
اللَّه مِن أَكُمشأَن وه هرإِلَهٍ غَي مِن ا لَكُمم 

الأرضِ واستعمركُم فِيها فَاستغفِروه ثُمّ توبوا 
جِيبم بِّي قَرِيبهِ إِنَّ رإِلَي 
And to Thamoud, went their brother Saleh.  He 
said O my people; worship God1358, there is no 
other god besides Him for you. He is the One 
who initiated you from the land and made you 
prosper in it, therefore, you shall ask 
forgiveness from Him then repent to Him. 
Indeed my Lord is always near always 
respondent. 



 

1533 863 2286 1286 62   
قَالُوا يا صالِح قَد كُنت فِينا مرجوّا قَبلَ هذَا 
أَتنهانا أَنْ نعبد ما يعبد آباؤنا وإِنّنا لَفِي شكٍّ 
 مِمّا تدعونا إِلَيهِ مرِيبٍ
They said O Saleh, you indeed used to be 
popular among us. Are you enjoining us from 
worshipping what our parents used to worship, 
while indeed we are full of doubt of what you 
are inviting us to do, hesitant? 

 

1534 864 2287 1287 861 63 
متأَيمِ أَرا قَوبِّي قَالَ ير ةٍ مِنيِّنلَى بع تإِنْ كُن 

 نِي مِنرصني نةً فَممحر هانِي مِنآتإِنْ اللَّهِو 
 عصيته فَما تزِيدوننِي غَير تخسِيرٍ
He said, O my people, what if I show you a 
proof from my Lord and that He has bestowed 
His mercy upon me? Who is then going to help 
me in front of God1359 if I disobey Him? 
Consequently, I will gain nothing but loss. 

 

1535 865 2288 1288 862 64 
 لَكُم آيةً فَذَروها تأْكُلْ اللَّهِويا قَومِ هذِهِ ناقَةُ 

يأْخذَكُم  ولا تمسّوها بِسوءٍ فَاللَّهِفِي أَرضِ 
قَرِيب ذَابع 
And O my people; this is God1360’s camel, a sign 
for you, therefore, let her eat from God1361‘s 
land and do not harm her in any way, lest you 
will soon be punished. 

 

1536 866 2289 1289 65   
 دارِكُم ثَلاثَةَ أَيّامٍ فَعقَروها فَقَالَ تمتّعوا فِي



 ذَلِك وعد غَير مكْذُوبٍ
They later maimed her, and he, therefore, 
proclaimed; enjoy your homes for three days, 
for this is an undeniable promise.   

 

1537 867 2290 1290 66   
ا والِحا صنيّجا ننراءَ أَما جّفَلَم هعوا منآم الَّذِين

 وه كّبمِئِذٍ إِنَّ رويِ يخِز مِنا وّةٍ مِنمحبِر
زِيزالْع ّالْقَوِي 
And once Our command was issued, We saved 
Saleh and those who believed with him as a 
mercy from Us and We saved them from the 
humiliation of that day. Indeed your Lord is 
The All Powerful, The Almighty.  

 

1538 868 2291 1291 365 67 
وأَخذَ الَّذِين ظَلَموا الصّيحةُ فَأَصبحوا فِي 
اثِمِينج ارِهِمدِي 
And those who committed injustice were 
overwhelmed by the thunder, leaving them 
dead in their homes. 

 

1539 869 2292 1292 68  
كَأَنْ لَم يغنوا فِيها أَلا إِنَّ ثَمود كَفَروا ربّهم أَلا 
ودا لِثَمدعب 
They looked as though they never prospered 
therein. Absolutely, Thamoud disbelieved in 
their Lord. Absolutely, Thamoud has perished.  

 

1540 870 2293 1293 69  
ولَقَد جاءَت رسلُنا إِبراهِيم بِالْبشرى قَالُوا 



سلاما قَالَ سلام فَما لَبِثَ أَنْ جاءَ بِعِجلٍ حنِيذٍ

And indeed Our messengers went to Abraham 
with the good news, they said, peace, he said, 
peace, he then without hesitation, prepared for 
them a barbequed calf. 

 

1541 871 2294 1294 70  
 سجأَوو مهكِرهِ نصِلُ إِلَيلا ت مهدِيأَى أَيا رّفَلَم
مِنهم خِيفَةً قَالُوا لا تخف إِنّا أُرسِلْنا إِلَى قَومِ 
 لُوطٍ
And when he noticed that their hands are not 
touching it, he turned away from them and felt 
fearful of them. They said, do not fear, indeed 
we are dispatched to the people of Lot.  

 

1542 872 2294 1295 366 71  
 اقحا بِإِساهنرّشفَب حِكَتةٌ فَضقَائِم هأَترامو

سحاق يعقُوبومِن وراءِ إِ  
And his wife was standing, she laughed when 
We gave her the good new of Isaac and Jacob 
to be from Isaac’s clan. 

 

1543 873 2296 1296 72  
قَالَت يا ويلَتا أَأَلِد وأَنا عجوز وهذَا بعلِي 
جِيبءٌ عيذَا لَشا إِنَّ هخيش 
She said, wow, how could I give birth, when I 
am an old woman and my husband is an old 
man? This is indeed a strange thing. 

 

1544 874 2297 1297 863 367 
73  

 وبركَاته اللَّهِ رحمةُ اللَّهِقَالُوا أَتعجبِين مِن أَمرِ 



يلَ الْبأَه كُملَيعجِيدم مِيدح هّتِ إِن  
They said are you surprised by God1362’s 
command? Indeed God1363’s mercy and His 
blessings has been upon you O the inhabitant of 
the House. He is indeed Praiseworthy, 
Glorious.  

 

1545 875 2298 1298 74  
رإِب نع با ذَهّى فَلَمرشالْب هاءَتجو عوّالر اهِيم

 يجادِلُنا فِي قَومِ لُوطٍ
Once Abraham’s fear subsided and he received 
the good news, he argued with Us on behalf of 
Lot’s people.   

 

1546 876 2299 1299 75  
                  را إِنَّ إِبّأَو لِيملَح هِيمنِيبم ه  
Indeed, Abraham was clement, very kind, and 
repentant. 

 

1547 877 2300 1300 76  
 را إِبي بِّكر راءَ أَمج قَد هّذَا إِنه نع رِضأَع هِيم
                وإِنّهم آتِيهِم عذَاب غَير مردودٍ
   O Abraham, refrain from this, indeed your 
Lord’s command has already been issued, for 
indeed they have deserved the inevitable 
punishment.  

 

1548 878 2301 1301 77  
 بِهِم اقضو ا لُوطًا سِيءَ بِهِملُنسر اءَتا جّلَمو
صِيبع موذَا يقَالَ ها وعذَر
And when Our messengers went to Lot, he was 
saddened because of them and was 
embarrassed of them and said, this is a nerve-
racking day.



 

1549 879 2302 1302 864 78   
وجاءَه قَومه يهرعونَ إِلَيهِ ومِن قَبلُ كَانوا  

الَ يا قَومِ هؤلاءِ بناتِي هنّ يعملُونَ السّيِّئَاتِ قَ
 ولا تخزونِي فِي ضيفِي اللَّهأَطْهر لَكُم فَاتّقُوا 

شِيدلٌ رجر كُممِن سأَلَي                         
 And his people came to him rushing as they 
were used to committing evil. He said O my 
people here are my daughters, this is purer for 
you, therefore fear God1364 and do not humiliate 
me in front of my guests, is there not one 
guided man amongst you?  

 

1550 880 2303 1303 368 79   
قَالُوا لَقَد علِمت ما لَنا فِي بناتِك مِن حقٍّ 

كّإِنورِيدا نم لَمعلَت  
They said, you know we have no need for your 
daughters, surely you know exactly what we 
want.  

 

1551 881 2304 1304 80   
قَالَ لَو أَنَّ لِي بِكُم قُوّةً أَو آوِي إِلَى ركْنٍ 
 شدِيدٍ
He said, O I wished I had power over you, or 
had a prominent position. 

 

1552 882 2305 1305 81   
 كصِلُوا إِلَيي لَن بِّكلُ رسا رّا لُوطُ إِنقَالُوا ي
 كُممِن فِتلْتلا يلِ واللَّي بِقِطْعٍ مِن لِكرِ بِأَهفَأَس
أَحد إِلا امرأَتك إِنّه مصِيبها ما أَصابهم إِنَّ 



دهم الصّبح أَلَيس الصّبح بِقَرِيبٍموعِ  
They said, O Lot, we are indeed your Lord’s 
messengers and they cannot touch you, 
therefore, get out with your family during the 
night and none of you shall look back except 
your wife, for indeed she will be afflicted by 
what they are going to be afflicted with. Their 
promised time is the morning. Is the morning 
not soon enough? 

 

1553 883 2306 1306 82   
فَلَمّا جاءَ أَمرنا جعلْنا عالِيها سافِلَها وأَمطَرنا 

نسِجِّيلٍ م ةً مِنارا حِجهلَيودٍعض  
Then when Our command was issued, We 
turned it upside down and showered it with 
rocks precipitated from mud -  

 

1554 884 2307 1307 369 83  
    دةً عِنمّوسالظَّم مِن ا هِيمو بِّكعِيدٍ ربِب لِمِين

- marked at your Lord to hit nearby those who 
committed injustice. 

 

1555 885 2308 1308 865 84   
 اللَّهوإِلَى مدين أَخاهم شعيبا قَالَ يا قَومِ اعبدوا 

ما لَكُم مِن إِلَهٍ غَيره ولا تنقُصوا الْمِكْيالَ 
كُملَيع افإِنِّي أَخرٍ ويبِخ اكُمانَ إِنِّي أَرالْمِيزو 
 عذَاب يومٍ محِيطٍ
As to the Medians, went their brother 
Shoaib.  He said, O my people; worship 
God1365; you have no other god besides Him. 
You shall not cheat with measurement and 
weight. Indeed, I want to see you do well and 



Indeed, I fear for you the day when punishment 
completely surrounds you. 

 

1556 886 2309 1309 85   
ويا قَومِ أَوفُوا الْمِكْيالَ والْمِيزانَ بِالْقِسطِ ولا 
تبخسوا النّاس أَشياءَهم ولا تعثَوا فِي الأرضِ 
فْسِدِينم                                       
And O my people, you shall be honest with 
measure and weight, equitably. Do not cheat 
people out of their belongings. And do not roam 
the land as corrupters. 

 

1557 887 2310 1310 866 86   
 خير لَكُم إِنْ كُنتم مؤمِنِين وما أَنا اللَّهِبقِيّةُ 

فِيظٍعبِح كُملَي  
What is left for you by God1366 is better for you 
if you are believers.  And I am not your 
guardian. 

 

1558 888 2311 1311 87   
قَالُوا يا شعيب أَصلاتك تأْمرك أَنْ نترك ما 

ولَ فِي أَمفْعأَنْ ن ا أَوناؤآب دبعي كّاءُ إِنشا نا مالِن
شِيدّالر لِيمالْح تلأن 
They said, O Shoaib; does your contact prayer 
command us that we abandon what our fathers 
used to worship or not to do with our wealth as 
we wish? Indeed, you used to be clement, 
guided. 

 

1559 889 2312 1312 867 88 
قَالَ يا قَومِ أَرأَيتم إِنْ كُنت علَى بيِّنةٍ مِن ربِّي 
 الِفَكُمأَنْ أُخ ا أُرِيدما ونسقًا حرِز هقَنِي مِنزرو



إِلَى ما أَنهاكُم عنه إِنْ أُرِيد إِلا الإصلاح ما 
 علَيهِ توكَّلْت اللَّهِاستطَعت وما توفِيقِي إِلا بِ

هِ أُنِيبإِلَيو 
What if I show you a proof from my Lord and 
that He has provided me with good provision? I 
do not want you to oppose me concerning what 
I ask you to discontinue. I only want you to 
become as righteous as possible. And my 
success is only attainable through God1367. I put 
my trust in Him and to Him I repent. 

 

1560 890 2313 1313 370 89 
ويا قَومِ لا يجرِمنّكُم شِقَاقِي أَنْ يصِيبكُم مِثْلُ 
ما أَصاب قَوم نوحٍ أَو قَوم هودٍ أَو قَوم صالِحٍ 

قَوم لُوطٍ مِنكُم بِبعِيدٍوما   
And O my people; do not commit an error by 
opposing me, lest you suffer the same disaster 
as the disaster that afflicted the people of Noah, 
or the people of Judah, or the people 
Saleh.  And the people of Lot were not far away 
from you.  

 

1561 891 2314 1314 90   
 حِيمبِّي رهِ إِنَّ روا إِلَيوبت ّثُم كُمّبوا رفِرغتاسو
وددو                                         
 And ask forgiveness from your Lord, then, 
repent to Him. Indeed my Lord is All Merciful, 
All Loving.   

 

1562 892 2315 1315 91   
قَالُوا يا شعيب ما نفْقَه كَثِيرا مِمّا تقُولُ وإِنّا 
لَنراك فِينا ضعِيفًا ولَولا رهطُك لَرجمناك وما 



 أَنت علَينا بِعزِيزٍ
They said; O Shoaib, we do not understand 
much of what you say and indeed we see that 
you are weak amongst us, and if it were not for 
your clan, we would have surely stoned you, 
and you would not have any might over us. 

 

1563 893 2316 1316 868 92 
مِن كُملَيع ّزطِي أَعهمِ أَرا قَواللَّهِقَالَ ي  

ه وراءَكُم ظِهرِيّا إِنَّ ربِّي بِما تعملُونَ واتّخذْتمو
 محِيطٌ
He said, O my people, is my clan mightier for 
you than God1368? And is it why you are turning 
your back to Him? Indeed My Lord 
encompasses everything you do. 

 

1564 894 2317 1317 93   
ومِ اعملُوا علَى مكَانتِكُم إِنِّي عامِلٌ سوف ويا قَ

 كَاذِب وه نمزِيهِ وخي ذَابأْتِيهِ عي نونَ ملَمعت
قِيبر كُمعوا إِنِّي مقِبتارو 
And O my people; keep doing what you are 
doing in your dwellings and so am I. You will 
soon find out who will receive the humiliating 
punishment and who the liar is.  And continue 
to watch for it and I will watch for it, along 
with you. 

 

1565 895 2318 1318 94   
 هعوا منآم الَّذِينا وبيعا شنيّجا ننراءَ أَما جّلَمو

ّةٍ مِنمحةُ بِرحيّوا الصظَلَم ذَتِ الَّذِينأَخا و



اثِمِينج ارِهِموا فِي دِيحبفَأَص 
And once Our command was issued, We saved 
Shoaib and those who believed with him as a 
mercy from Us and the thunder overwhelmed 
those who committed injustice, leaving them 
dead in their homes. 

 

1566 896 2319 1319 95   
 تعِدا بكَم نيدا لِمدعا أَلا با فِيهونغي كَأَنْ لَم
ُثَمود  

It was as though they never prospered therein. 
Absolutely, the Medians have perished just like 
Thamoud perished. 

 

1567 897 2320 1320 96   
 ولَقَد أَرسلْنا موسى بِآياتِنا وسلْطَانٍ مبِينٍ           

And We sent Moses with Our Signs and a 
profound authority – 

 

1568 898 2321 1321 371 97 
 را أَممنَ ووعفِر روا أَمعبّلَئِهِ فَاتمنَ ووعإِلَى فِر

يدٍفِرعونَ بِرشِ  
–to Pharaoh and his people who obeyed 
Pharaoh’s command. However, Pharaoh’s 
command was void of guidance. 

 

1569 899 2322 1322 98   
 بِئْسو ارّالن مهدرةِ فَأَوامالْقِي موي همقَو مقْدي
ودروالْم دالْوِر 
He will lead his people on the Day of 
Resurrection as they enter the Fire. What a 
miserable entrance for those who enter. 



 

1570 900 2323 1323 99   
 الرِّفْد ةِ بِئْسامالْقِي مويةً ونذِهِ لَعوا فِي هبِعأُتو
فُودرالْم 
They followed damnation here as well as on the 
Day of Resurrection.  What a miserable gift for 
the one who received that gift. 

 

1571 901 2324 1324 100  
 ا قَائِمهمِن كلَيع هّقُصى ناءِ الْقُربأَن مِن ذَلِك
صِيدحو 
These are news from communities that We 
narrate to you. Some are still standing and 
some were completely wiped out. 

 

1572 902 2325 1325 869 372 
101   

 تا أَغْنفَم مهفُسوا أَنظَلَم لَكِنو ماهنا ظَلَممو
 مِن اللَّهِعنهم آلِهتهم الَّتِي يدعونَ مِن دونِ 

 موهادا زمو بِّكر راءَ أَما جّءٍ لَميش رغَي
 تتبِيبٍ
And We were not the one who committed 
injustice against them; they committed injustice 
against their own souls. Therefore, their gods 
whom they called upon besides God1369 did not 
enrich them in the least once your Lord’s 
command was issued, and they gained nothing 
but annihilation. 

 

1573 903 2326 1326 102  
وكَذَلِك أَخذُ ربِّك إِذَا أَخذَ الْقُرى وهِي ظَالِمةٌ 
دِيدش أَلِيم ذَهإِنَّ أَخ 
And such is your Lord’s punishment when the 



communities committed injustice. Indeed His 
punishment carries the ultimate pain.  

 

1574 904 2327 1327 373 103  
إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً لِمن خاف عذَاب الآخِرةِ 
ودهشم موي ذَلِكو اسّالن لَه وعمجم موي ذَلِك

Indeed in this there is a sign for those who fear 
the punishment of the Hereafter.  That is the 
day when all the people are brought before 
Him, the day that will be witnessed. 

 

1575 905 2328 1328 104  
وما نؤخِّره إِلا لأجلٍ معدودٍ                   

And We will delay it until a numerically 
predetermined time.   

 

1576 906 2329 1329 105  
 ّقِيش مهإِلا بِإِذْنِهِ فَمِن فْسن كَلَّمأْتِ لا تي موي
عِيدسو 
When that day comes, no soul will speak except 
by His permission.  Amongst them are 
miserable ones as well as happy ones. 

 

1577 907 2330 1330 106  
مّا الَّذِين شقُوا فَفِي النّارِ لَهم فِيها زفِير فَأَ

هِيقشو 
Then, the miserable ones end up in the Fire, 
wherein there is screaming and whining. 

 

1578 908 2331 1331 374 107  
تِخاما دا مفِيه لِدِينومّا  السإِلا م ضالأرو ت

كّباءَ رشرِيدا يالٌ لِمّفَع كّبإِنَّ ر  
They abide therein forever, as long as the skies 
and the land endure in accordance with your 



Lord’s will.  Indeed, your Lord is the utmost 
doer of what He wills. 

 

1579 909 2332 1332 108  
ين فِيها ما لِدِفِي الْجنّةِ خن سعِدوا فََأَمّا الَّذِي

ومّتِ السامد كّباءَ را شإِلا م ضالأرو ت
 عطَاءً غَير مجذُوذٍ
As for those who are happy, they are in the 
Garden, wherein they abide forever, as long as 
the skies and the land endure in accordance 
with your Lord’s will, a gift without limits. 

 

1580 910 2333 1333 375 109  
فَلا تك فِي مِريةٍ مِمّا يعبد هؤلاءِ ما يعبدونَ 
 مفُّوهوا لَمّإِنلُ وقَب مِن مهاؤآب دبعا يإِلا كَم
 نصِيبهم غَير منقُوصٍ
Therefore, do not be in doubt about what these 
people worship. They do not worship except 
what their parents used to worship before 
them.  And indeed We will exact their share 
without deficiency. 

 

1581 911 2334 1334 110  
 ب فَاختلِف فِيهِ ولَولاتولَقَد آتينا موسى الْكِ

كَلِمةٌ سبقَت مِن ربِّك لَقُضِي بينهم وإِنّهم لَفِي 
 شكٍّ مِنه مرِيبٍ
And indeed We gave Moses the scripture but 
they disputed it. And if it were not for a 
preordained word from your Lord, they would 
have indeed been judged. And surely they are 
hesitant, full of doubt. 



 

1582 912 2335 1335 111  
وإِنَّ كُلا لَمّا لَيوفِّينّهم ربّك أَعمالَهم إِنّه بِما 
بِيرلُونَ خمعي 
And indeed all of them will receive their share 
from your Lord because of their deeds. Indeed 
He is fully cognizant of what they do.  

 

1583 913 2336 1336 112  
فَاستقِم كَما أُمِرت ومن تاب معك ولا تطْغوا 
صِيرلُونَ بمعا تبِم هّإِن 
Therefore, be steadfast as you were 
commanded and so shall those who repented 
along with you and do not rebel. Indeed He is 
All Seer of everything you do. 

 

1584 914 2337 1337 870 375 
113   

ولا تركَنوا إِلَى الَّذِين ظَلَموا فَتمسّكُم النّار وما 
  مِن أَولِياءَ ثُمّ لا تنصرونَاللَّهِلَكُم مِن دونِ 

And do not rely on those who have committed 
injustice, lest the Fire will touch you and no ally 
can help besides God1370 and you will never be 
helped. 

 

1585 915 2338 1338 114  
وأَقِمِ الصّلوةَ طَرفَيِ النّهارِ وزلَفًا مِن اللَّيلِ إِنَّ 

ك ذِكْرى الْحسناتِ يذْهِبن السّيِّئَاتِ ذَلِ
لِلذَّاكِرِين 
And observe the contact prayer at both ends of 
the daylight and early evening. Indeed good 
deeds wipe out bad ones. This is a reminder for 
those who take the reminder. 



 

1586 916 2339 1339 871 115  
 لا يضِيع أَجر الْمحسِنِينللَّهاواصبِر فَإِنَّ             

And be patient, for God1371 will never put to 
waste the reward for the do-gooders. 

 

1587 917 2340 1340 116   
فَلَولا كَانَ مِن الْقُرونِ مِن قَبلِكُم أُولُو بقِيّةٍ 

 قَلِيلا مِمّن ينهونَ عنِ الْفَسادِ فِي الأرضِ إِلا
أَنجينا مِنهم واتّبع الَّذِين ظَلَموا ما أُترِفُوا فِيهِ 
رِمِينجوا مكَانو 
Therefore, only if the previous generations 
were intelligent enough to forbid evil 
throughout the land, as a few of them were 
whom We saved. As for those who followed 
transgression, they were enjoying themselves 
herein and they were guilty. 

 

1588 918 2341 1341 117  
وما كَانَ ربّك لِيهلِك الْقُرى بِظُلْمٍ وأَهلُها 
 مصلِحونَ
And your Lord will never annihilate a dwelling 
unjustly while its inhabitants are righteous. 

 

1589. 919. 2342. 1342. 118.   
ّباءَ رش لَووةً وّأُم اسّلَ النعلَج لا كةً وحِد

لِفِينتخالُونَ مزي 
And if your Lord willed, He would have indeed 
made the humans a single congregation; 
however, they always dispute – 

 

1590 920 2343 1343 119  
 تّمتو ملَقَهخ لِذَلِكو كّبر حِمر نإِلا م



كَلِمةُ ربِّك لأملأنَّ جهنّم مِن الْجِنّةِ والنّاسِ 
عِينمأَج 
–except those upon whom your Lord has 
bestowed mercy.  And for this reason He 
created them. And your Lord’s word is 
complete; I indeed fill Hell with Jinns and 
Humans altogether. 

 

1591 921 2344 1344 120  
وكُلا نقُصّ علَيك مِن أَنباءِ الرّسلِ ما نثَبِّت بِهِ 
فُؤادك وجاءَك فِي هذِهِ الْحقّ وموعِظَةٌ وذِكْرى 

لِلْممِنِينؤ  
And We thus narrate to you the news from 
some messengers in order to strengthen your 
heart therewith.  This comes to you as the truth 
and enlightenment and a reminder for the 
believers.  

 

1592 922 2345 1345 121  
اعملُوا علَى مكَانتِكُم إِنّا وقُلْ لِلَّذِين لا يؤمِنونَ 

 عامِلُونَ
And say to those who have not believed; 
continue what you are doing in your dwellings 
and so will we.  

 

1593 923 2346 1346 122  
وانتظِروا إِنّا منتظِرونَ                                            

And wait and we will surely wait.   
 

1594 924 2347 1347 872 123  
لِلَّهِوومّالس بغَي  رالأم عجرهِ يإِلَيضِ والأرتِ و

فِلٍ عمّا لْ علَيهِ وما ربّك بِغكُلُّه فَاعبده وتوكَّ



 

 تعملُونَ
And to God1372 belongs the secret of the skies 
and the land and all matters are referred to 
Him, therefore, you shall worship Him and put 
your trust in Him.  And your Lord is never 
unaware of what you do.  


	In the name of God, the All Gracious, the All Merciful

